
PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KOPĒJĀS TIRDZNIECĪBAS POLITIKAS 
ĪSTENOŠANU 

KOMISIJA 

Paziņojums par daļējas starpposma pārskatīšanas sākšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, 
kas piemērojami Ukrainas izcelsmes gludināmo dēļu importam 

(2009/C 85/06) 

Komisija ir saņēmusi pieprasījumu veikt daļēju starpposma 
pārskatīšanu saskaņā ar 11. panta 3. punktu Padomes 
1995. gada 22. decembra Regulā (EK) Nr. 384/96 par aizsar-
dzību pret importu par dempinga cenām no valstīm, kas nav 
Eiropas Kopienas dalībvalstis ( 1 ) (“pamatregula”). 

1. Pārskatīšanas pieprasījums 

Pieprasījumu iesniedza Eurogold Industries Ltd. (“pieteikuma 
iesniedzējs”), eksportētājs ražotājs no Ukrainas. 

Pieprasījums attiecas tikai uz dempinga pārbaudi, ciktāl tas skar 
pieteikuma iesniedzēju. 

2. Ražojums 

Pārskatāmais ražojums ir gludināmie dēļi, brīvi stāvoši vai 
uzmontēti, ar tvaiku uzsūcošu virsmu vai bez tās un/vai ar 
uzkarstošu virsmu vai bez tās, un/vai ar piepūšamu 
virsmu vai bez tās, arī ar gludināmo dēli piedurknēm, un to 
svarīgākās daļas, t.i., kājas, virsma un gludekļa paliktnis, kuru 
izcelsme ir Ukrainā (“attiecīgais ražojums”), kurus 
pašlaik klasificē ar KN kodu ex 3924 90 90, ex 4421 90 98, 
ex 7323 93 90, ex 7323 99 91, ex 7323 99 99, ex 8516 79 70 
un ex 8516 90 00. Šie KN kodi ir norādīti vienīgi informācijai. 

3. Spēkā esošie pasākumi 

Pašlaik spēkā esošie pasākumi ir galīgais antidempinga maksā-
jums, kas noteikts ar Padomes Regulu (EK) Nr. 452/2007 ( 2 ), 
par, cita starpā, Ukrainas izcelsmes gludināmo dēļu importu. 

4. Pārskatīšanas pamatojums 

Pieprasījums saskaņā ar 11. panta 3. punktu ir sagatavots, 
balstoties uz pieteikuma iesniedzēja sniegtiem prima facie pierā-
dījumiem par to, ka ir mainījušies apstākļi, pamatojoties uz 
kuriem tika noteikti pasākumi, un ka šīs izmaiņas ir ilglaicīgas. 

Pieteikuma iesniedzējs ir sniedzis prima facie pierādījumus tam, 
ka vairs nav nepieciešama pasākuma turpmāka piemērošana 
pašreizējā līmenī, lai neitralizētu dempingu. Pieteikuma iesnie-
dzējs jo īpaši ir sniedzis prima facie pierādījumus, kas apliecina, 
ka noteiktā normālās vērtība un eksporta cena būtiski atšķiras 
no tām, kas noteiktas sākotnējā izmeklēšanas periodā, jo nesen 
strukturāli reorganizēta grupa, kurai pieder pieteikuma iesnie-
dzējs, turklāt, salīdzinot pieteikuma iesniedzējam noteikto 
normālo vērtību un cenas, ko piemēro eksportam uz Kopienu, 
redzams, ka dempinga starpība ir zemāka nekā pašreizējā pasā-
kuma līmenis. Tāpēc dempinga neitralizēšanai vairs nav nepie-
ciešams turpmāk piemērot pašreizējā līmeņa pasākumus, kuri 
noteikti, pamatojoties uz iepriekš konstatēto dempinga līmeni. 

5. Dempinga noteikšanas procedūra 

Apspriedusies ar padomdevēju komiteju un konstatējusi, ka ir 
pietiekami pierādījumi tam, lai pamatotu daļējas starpposma 
pārskatīšanas sākšanu, Komisija saskaņā ar pamatregulas 
11. panta 3. punktu sāk pārskatīšanu. 

Izmeklēšanā attiecībā uz pieteikuma iesniedzēju novērtēs vaja-
dzību turpināt, atcelt vai grozīt spēkā esošos pasākumus. 

Ja konstatē, ka pasākumi attiecībā uz pieteikuma iesniedzēju ir 
jāatceļ vai jāgroza, iespējams, vajadzēs grozīt maksājuma likmi, 
ko patlaban piemēro attiecīgā ražojuma importam no visiem 
pārējiem ražotājiem eksportētājiem, proti, maksājumu, kas 
patlaban norādīts Regulas (EK) Nr. 452/2007 1. panta 2. punktā 
un ko piemēro “visiem uzņēmumiem” Ukrainā.
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( 1 ) OV L 56, 6.3.1996., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 109, 26.4.2007., 12. lpp.



a) Aptaujas anketas 

Lai iegūtu informāciju, ko tā uzskata par vajadzīgu izmek-
lēšanā, Komisija nosūtīs anketu pieteikuma iesniedzējam un 
attiecīgās eksportētājvalsts iestādēm. Šai informācijai un 
apstiprinošiem pierādījumiem jānonāk Komisijā šā paziņo-
juma 6. punkta a) apakšpunktā noteiktajā termiņā. 

b) Informācijas vākšana un uzklausīšanas organizēšana 

Ar šo visas ieinteresētās personas ir aicinātas izteikt viedokli, 
iesniegt informāciju, kas nav iekļauta anketā, un apstipri-
nošus pierādījumus. Šai informācijai un apstiprinošiem 
pierādījumiem jānonāk Komisijā šā paziņojuma 6. punkta 
a) apakšpunktā noteiktajā termiņā. 

Turklāt Komisija var uzklausīt ieinteresētās personas, ja tās 
to pieprasa, norādot konkrētus iemeslus, kādēļ tās būtu 
jāuzklausa. Šis pieprasījums jāiesniedz šā paziņojuma 
6. punkta b) apakšpunktā noteiktajā termiņā. 

6. Termiņi 

a) Termiņš, kurā ieinteresētajām personām jāpiesakās, jāsniedz 
atbildes uz anketas jautājumiem un visa pārējā informācija 

Lai izmeklēšanā ņemtu vērā sniegto informāciju, visām iein-
teresētajām personām, sazinoties ar Komisiju, jāpiesakās, 
jādara zināms viedoklis un jāiesniedz atbildes uz anketas 
jautājumiem vai jebkura cita informācija 40 dienu laikā 
pēc šā paziņojuma publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā 
Vēstnesī, ja vien nav norādīts citādi. Jāpievērš uzmanība tam, 
ka vairuma pamatregulā noteikto procesuālo tiesību īsteno- 
šana ir atkarīga no tā, vai ieinteresētā persona piesakās 
iepriekš minētajā termiņā. 

b) Uzklausīšana 

Visas ieinteresētās personas tajā pašā 40 dienu termiņā var 
arī pieprasīt, lai Komisija tās uzklausītu. 

7. Rakstiski sniegta informācija, atbildes uz anketas jautā-
jumiem un sarakste 

Ieinteresētajām personām visa informācija un pieprasījumi jāie-
sniedz rakstiski (nevis elektroniski, ja vien nav norādīts citādi), 
norādot ieinteresētās personas nosaukumu/vārdu, uzvārdu, 
adresi, e-pasta adresi, tālruņa un faksa numuru. Visiem rakstiski 
iesniegtajiem dokumentiem, tostarp šajā paziņojumā pieprasī-
tajai informācijai, atbildēm uz anketas jautājumiem un sarakstei, 

ko ieinteresētās personas sniegušas konfidenciāli, jābūt ar norādi 
“Limited” ( 1 ), un tiem jāpievieno nekonfidenciāla versija ar norādi 
“For Inspection By Interested Parties”. 

Komisijas adrese sarakstei: 

European Commission 
Directorate General for Trade 
Directorate H 
Office: N-105 4/92 
B-1049 Brussels 
Fakss (32-2) 295 65 05 

8. Nesadarbošanās 

Gadījumos, kad kāda ieinteresētā persona atsakās sniegt vaja-
dzīgo informāciju vai neiesniedz to termiņā, vai arī ievērojami 
traucē izmeklēšanu, saskaņā ar pamatregulas 18. pantu var 
izdarīt pozitīvus vai negatīvus secinājumus, pamatojoties uz 
pieejamajiem faktiem. 

Ja konstatē, ka ieinteresētā persona ir sniegusi nepareizu vai 
maldinošu informāciju, šo informāciju neņem vērā un saskaņā 
ar pamatregulas 18. pantu var izmantot pieejamos faktus. Ja 
ieinteresētā persona nesadarbojas vai sadarbojas tikai daļēji un 
ir izmantoti pieejamie fakti, rezultāts attiecībā uz minēto 
personu var būt nelabvēlīgāks nekā tad, ja tā būtu sadarbojusies. 

9. Izmeklēšanas grafiks 

Saskaņā ar pamatregulas 11. panta 5. punktu izmeklēšana tiks 
pabeigta 15 mēnešu laikā pēc šā paziņojuma publicēšanas 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

10. Personas datu apstrāde 

Jāņem vērā, ka šajā izmeklēšanā iegūtos personas datus 
apstrādās saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
2000. gada 18. decembra Regulu (EK) Nr. 45/2001 par fizisku 
personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi 
Kopienas iestādēs un struktūrās un par šādu datu brīvu apriti ( 2 ).
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( 1 ) Tas nozīmē, ka dokuments paredzēts tikai iekšējai lietošanai. Tas ir 
aizsargāts saskaņā ar 4. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulā (EK) Nr. 1049/2001 par publisku piekļuvi Eiropas Parla-
menta, Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 
31.5.2001., 43. lpp.). Tas ir konfidenciāls dokuments saskaņā ar 
pamatregulas 19. pantu un 6. pantu PTO Nolīgumā par 
VVTT 1994 VI panta īstenošanu (Antidempinga nolīgums). 

( 2 ) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.



11. Uzklausīšanas amatpersona 

Jānorāda, ka gadījumā, ja ieinteresētās personas uzskata, ka tām radušās grūtības īstenot savas tiesības uz 
aizstāvību, tās var pieprasīt Tirdzniecības ģenerāldirektorāta uzklausīšanas amatpersonas iejaukšanos. Tā 
darbojas kā vidutājs starp ieinteresētajām personām un Komisijas dienestiem, vajadzības gadījumā piedāvājot 
būt par vidutāju procedūras jautājumos, kas skar to interešu aizstāvību lietas izskatīšanā, īpaši jautājumos 
par piekļuvi lietai, konfidencialitāti, termiņu pagarināšanu un viedokļu rakstisku un/vai mutisku iesniegšanu. 
Papildu informācija un kontaktinformācija atrodama uzklausīšanas amatpersonas tīmekļa lapās Tirdzniecības 
ģenerāldirektorāta tīmekļa vietnē (http://ec.europa.eu/trade).
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